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    Első rész

  

  
    1. 
Valle del Cauca

    Disznósült illata terjengett, és Ernst Lundvallra a halál várt.

    Ott állt mereven és zavartan, gyűrött fehér inge csak félig volt betűrve az öltönynadrágba. Kevin Gorman egy sámlin ült pár méterrel mögötte, ezüstös automata pisztolyával beletúrt sűrű hajába. Képéről bárgyúság sütött, és valóban idióta volt.

    Jensnek és Lotharnak földszinti ülőhely volt kijelölve, hogy semmit se mulasszanak el a közelgő látványosságból.

    Fölöttük az oszlopokkal és fehér szobrokkal körülvett kőverandán ült Don Ignacio Ramirez sötét napszemüvegben, gallérjába gyűrt damasztszalvétával, és grillezett malacsültet falatozott. A nap tiszteletére frissen festette a haját, amely túl sötétnek hatott sápadt arcához. Mögötte a csicsás drogkastély, Disneyland és Versailles ízléstelen keveréke. Egy perverz, rózsaszín cukrászsütemény, elrejtve a kolumbiai őserdőben. Fényűző kertje egzotikus állatokkal telerakva: egy zsiráf, két zebra, egy oroszlán és néhány bánatos víziló ácsorgott benne, leverten maga elé bámulva.

    Ez volt a szín, amelyet Ignacio rendezett, Gorman volt a végrehajtó, és Jens meg Lothar a közönség.

    – Jens! – kiáltott Ernst furcsa, vékony hangon.

    – Ernst! – felelte Jens. – Ne izgulj! – Mintha egy riadt gyereket próbálna megnyugtatni. De a szavai üresen kongtak. Odafordult Don Ignacio Ramirezhez. – Beszélhetnénk? – kérdezte bizonytalanul.

    Ignacio arca meg sem rezdült a vastag, sötét napszemüveg mögött; csak ette tovább a húst…

    Egyébként is miről beszélhetnének? Mit tehetne Jens? Könyörögne Ernst életéért? Ő, aki épp olyan helyzetben van, mint amaz? Őrá is nagyjából ugyanaz a sors vár a közeljövőben. Mégpedig attól a disznó Kevin Gormantől függ minden, Ramirez hóhérjától, aki ott őrködik fölöttük, Jens és Lothar fölött; aki az ő gonosz szellemük. Aki ott ül a pisztolyával, kólától elázva, mint mindig. Nem fiatal és nem öreg. Dél-Karolinából való. Loncsos a haja, rosszak a fogai, és listát vezet azokról, akiket kivégzett.

    Ignacio ivott egy kortyot a poharából, és Gorman felé emelte, mintha tósztot mondana rá. Ez volt a jeladás. Kevin Gorman felállt, és megindult széttárt karokkal, mintha félelmetes méretével akarna tüntetni, aztán megállt Ernst előtt.

    – Jens! – kiáltotta Ernst még riadtabban. Gorman ráemelte a pisztolyát. Ernst összevizelte magát, rátört a pánik, könyörgött, hogy ő megtesz mindent, amit csak akarnak tőle…

    – Csukd be a szemed! – suttogta Jens Lotharnak, de a fiú makacsul bámult.

    Eldördült a lövés, és felrázta a környéket. Az állatok rohangáltak a kerítéseiken belül, a madarak riadt rajokban röppentek fel és csapongtak a fák közt. Ernst lerogyott, és elterült a száraz földön egy lyukkal a homlokán, elázott nadrágjában.

    Jens megragadta Lothart, mert érezte, hogy alig áll a lábán.

    Kevin Gorman feléjük fordult. Vajon tényleg mosolygott? Igen. Halvány mosoly játszott a képén. Jenset undor fogta el, kénytelen volt kiköpni.

    Lothar reszketett, maga elé meredt, a lába elernyedt a rémülettől. Jens támogatta. Mégiscsak sok volt ennyi a fiúnak, hisz alig tizenhét éves…

    – Jens és Lothar! – reccsent Don Ignacio Ramirez vaskos hangja. A kőkorlátnál állt, a szalvéta még a nyakában, a malachús zsírja fénylett a szája körül. – Majdnem fél éve vagytok itt az én fedelem alatt. Nem lehetett panaszotok a bánásmódra.

    Szünetet tartott a hatás kedvéért. A hőség és a dzsungel hangjai vették körül őket. Jens odanézett, ahol a test hevert féloldalt fekve, a legyek már megjelentek az arca körül.

    – Most pedig utazás vár rátok – folytatta Ignacio. – Lesz olyan idő, hogy Jensnek nagyon észnél kell lennie.

    Két ember megragadta Ernst lábát, és kivonszolta őt a helyszínről. Karjai, ahogy a földet szántották, könnyű port vertek fel a száraz talajból, és vékony, sötétbarna barázdát húztak rajta.

    – Együtt utaztok, de csak Miamiig. Lothar ott marad biztosítéknak. Neked, Jens, Európában lesz feladatod. És ha ott valami helytelen ötleted támad, akkor a fiúra ugyanaz a sors vár, mint ami Ernstet utolérte.

    Ignacio kihúzta a szalvétát a nyakából, beletörülte a száját, majd az asztalra dobta, és elvonult a teraszról.

    Jens szorosan magához vonta Lothart, mint egy apa, aki a fiát védelmezi. Csakhogy Lothar nem az ő fia volt, hanem Hector Guzmáné.

  

  
    2. 
Prága

    Sophie a vízfelszín alá került. A világ fölötte csak tompán, zavarosan látszott. Mozdulatlanul feküd a kádban. A szívverése egyre gyorsult. Küzdött a reflex ellen, hogy felüljön. Az oxigén bántó hiánya a teste minden porcikájára szétterjedt. Masszív nyomást érzett a torkában és a mellében. Minden tagját és szervét éles fájdalom szaggatta. Minden azért sikoltott benne, hogy törjön ki a víz alól. De Sophie Brinkmann mozdulatlanul feküdt, ellenállt a kényszernek. Önbüntetést hajtott végre. Hogy miért, azt nem tudta igazán meghatározni. És az ezüstszürke kín és iszony mögött volt valami… valami más. Alig láthatóan… Egy vörös fénycsík… és ebben élvezet volt. Keserédes élvezet. Öngyűlölet és önbüntetés, szép kielégülés a gyötrelemben, a halogatásban…

    Kezdett zsibbadni, az ajka érzéketlenné vált. Szemére egyre nagyobb nyomás nehezedett. Halálfélelem tört rá. Rángás az ízületeknél, vonaglás az arcizmokban. Egész bensője kínba torzult.

    Még néhány pillanat…

    A pulzusa száguldott, a teste vákuumba került. A szervezet minden vészjelző szirénája üvöltött. Gondolatai összegabalyodtak, öntudata néhány másodpercre el-elhagyta. Majd teljes sötétség, az eszmélete kikapcsolt. De már be is ugrott a légzés reflexe, Sophie-nak így némi víz jutott a tüdejébe, és ettől feléledt, kidugta a fejét a vízből. Felragadta a törülközőjét a kád széléről, beletemette az arcát, felköhögött, vizet hányt, és vett egy fél lélegzetet, mert a fájdalom szinte elviselhetetlen volt. Rémült jajongását a törülközőbe fojtotta, közben igyekezett apró adagokban venni levegőt, rátalálni a légzés helyes ütemére. Torka és tüdeje égett a fájdalomtól.

    Fejét hátrahajtotta, a kád szélén a karjával feljebb húzódzkodott. Most már nyugodtan lélegzett, és lassan széjjelküldte az oxigén növekvő adagjait teste távoli részeibe. Leírhatatlan gyönyör töltötte el, a kéj simogatta és lágyan átölelte. Hallotta lehullani a csapból szivárgó víz cseppjeit lassú, szabálytalan időközökben… A mennyezeten repedéseket vett észre, a festék itt-ott hámló rétegeit… Hátrafordította a fejét, és látta, hogy a ruhája ott lóg az ajtó akasztóján.

    Aztán erőteljes kopogás a kis fürdőszoba ajtaján. Majd Albert hangja:

    – Anya, ugye sietsz? Nemsokára indulnod kell!

    A koktélozás ismerős morajlása: pohárcsengés, csevegés, egy négytagú zenekar bossa novát játszik. Diplomaták, üzletemberek, üzletasszonyok és néhány politikus más vendégek sokadalmába vegyülve a svéd követség dísztermében, a cseh fővárosban.

    Sophie a terem szélén állt egy pohár pezsgővel, és tekintetével Sanna Renberget követte. Miles Ingmarsson ugyanezt tette a terem túloldalán állva.

    Sanna rövid szőke frizurájával, ünnepi öltözetben járt fel és alá a vendégek között. Ő is figyelt valakit: Carl Hagmant, aki a terem közepén állva élénken társalgott kollégáival. Egyszer csak Sanna feléje indult, és a közelébe érve súgott neki valamit. Carl mosolygott, egy pillanatra mintha zavarba jött volna, de aztán a távolodó Sanna után nézett, és gyors mozdulattal felfelé mutatott a hüvelykujjával.

    Helyes…

    Sophie a karórájára nézett.

    Az volt a terv, hogy Carl Hagmant a kellő időben eltávolítják a teremből. A pezsgőspoharába csempészett altatót úgy adagolták, hogy fél óra múlva Carl mély álomba merüljön.

    E pillanatban két kollégája állt mellette, egy férfi és egy nő. Sophie-nak a férfit kellett leválasztania Carlról, Milesnak pedig a hölgyet. Összenéztek, és mindegyikük megindult a célpontja felé.

    – Jó napot, rég láttam! – szólította meg az övét Sophie, odalépve hozzá. A férfi hátranézett, a szeme felragyogott. Miles is megszólította a hölgyet, csevegésbe kezdtek, és közben lassan megindultak a terem túlsó vége felé. Félkörben mozogtak, és rövidesen már az úr is és a hölgy is háttal állt a főnökének. Sophie látta, hogy Sanna a kijárat felé tereli Hagmant. Három perc múlva már mind a négyen összejöttek. Carl kacagva, jó hangulatban jött lefelé, Miles Ingmarsson által támogatva, a két nő pedig követte őket. Ám nem a főbejárat felé indultak tovább, hogy elhagyják az épületet, hanem jobbra fordultak, és egy számkódos zárral ellátott ajtón áthaladva a földszinti folyosón folytatták útjukat. Itt mindkét oldalon irodahelyiségek sorakoztak, persze most néptelenül. Újabb ajtóhoz értek, Sophia beütötte a négy számjegyű kódot. A következő lépcső lefelé vezetett, már a követség pinceszintjén jártak. Újabb folyosón mentek végig, felváltva támogatták Hagmant. Helyenként vonszolniuk kellett, mert az altató hatása egyre jobban megmutatkozott rajta.

    – Halló! – hallották maguk mögül. Megálltak. Egy őr közeledett feléjük sötét uniformisban, kezében a rádiótelefonnal.

    – Mit keresnek itt lenn?

    – Ez az úr kissé felöntött a garatra a fogadáson.

    Az őr ránézett Milesra.

    – Maga az informatikus?

    – Igen, és lehoztuk a barátunkat, hogy az irodámban kialhassa a részegségét.

    – Az nem úgy megy – mondta az őr. – Három óra múlva az egész követséget ki kell üríteni. Itt, kérem, szigorú szabályok vannak.

    Hátrafordult, és a két nőre nézett.

    – Magukat nem ismerem – mondta mogorván.

    – Egy svéd kereskedelmi küldöttséggel érkeztünk – mondta Sophie. – És ez az úr itt, akit kísérünk, a főnökünk.

    – Ön nem hozhat ide le idegeneket – mordult az őr Milesra. – Tudja, hogy a vendégek csak a számukra kijelölt helyen tartózkodhatnak.

    – Igen, tudom – felelte Miles –, de odafent már nagyon kínos kezdett lenni a szitu, ezért ezt az egészet tekintse inkább mentőakciónak.

    – Én szarok a szitura – vágta oda az őr –, maga akkor sem járkálhat itten idegenekkel!

    – Hogy mondta? – kiáltott rá Miles.

    – Nem érdekes – vont vállat az őr.

    – Nem érdekes? Maga is a követséghez tartozik, akárcsak én, és magának is kötelessége mindent megtenni, hogy a követségi programok zavartalanul folyjanak. Vagy talán arra is szarik?

    Az őr a fejét rázta.

    – Lehet, hogy magának jobb állásra lenne szüksége – mondta Miles kissé halkabban. – Szóljak talán a biztonságiak főnökének?

    Múltak a másodpercek, az őr rágta a bajszát, végül vállat vont, és visszavonult.

    Egy rövid lépcsőn mentek tovább. Carl már egészen megroggyant, a lába összeakadt. Hamarosan egy tömör vasajtóhoz értek. Miles kulcsot dobott Sophie-nak, ő kinyitotta az ajtót, és kilépett a szabadba. Egy autó motorja azonnal felzúgott, a gumik megcsikordultak a zúzott kövön, és egy Volkswagen Passat fékezett le a kapu előtt. Sophie kinyitotta a hátsó ajtaját, Sanna és Miles betuszkolta Carlt, és melléje ültek, végül Sophie szállt be elöl, a jobb oldalon. A kormánynál a tagbaszakadt orosz, Mihail Aszmarov ült, aki Sophie-ra pillantott.

    – Minden remekül ment – felelte az asszony a fel sem tett kérdésre.

    Elindultak, és szinte már meg is érkeztek, mert a lakásuk egy kőhajításra volt a követségtől, az Óvárosi tér mellett, a Károly hídtól nyugatra.

    Carl Hagmannak folyt a nyála, a cipője leesett, miközben Miles és Mihail végigvonszolta a lakáson. A vendégszobából Albert gurult elő a kerekesszékén.

    – Albert, megjött Hans! – vigyorgott rá Miles.

    – Mi van, Carl, megint bepiáltál? – kérdezte Albert. – Ejnye, igazán csalódtam benned!

    – Hagyjátok békén! – szólt rájuk Sophie.

    Albert jót nevetett, és Miles is.

    Hagmant gatyára vetkőztették, és a dupla ágyra fektették. Sophie három fecskendőt és három ampullát készített elő.

    – Hol van Sanna? – kérdezte, s közben teleszívta az első fecskendőt.

    – Átöltözik – felelte Miles, és felszerelte a fényképezőgépét egy állványra.

    Sophie kikeresett egy alkalmas eret Hans könyökhajlatában, és befecskendezte a folyadékot. A férfi arca semmilyen reakciót nem mutatott.

    Előzőleg igen alaposan lenyomozták Hagmant. A fogadáson a svéd követséggel kapcsolatban álló kisebb vállalatok egyikét képviselte, mégpedig a sajátját, amelynek az volt a különleges feladata, hogy kapcsolatot tartson olyan nemzetközi adatbázisokkal, amelyek a határokon átnyúlva együttműködnek a hatóságok jóváhagyásával. Ügyes programmal dolgozott, Links volt a neve, ez arra utalt, hogy képes közvetíteni a különböző komputernyelvek között. Nemrég dolgozott ki egy applikációt, amely lehetővé tette, hogy a nemzeti adóhatóság szemmel tarthassa a globális banki tranzakciókat. És nekik éppen erre volt szükségük.

    Sophie felemelte Hagman szemhéját, és a pupilláját figyelte.

    – Nemsokára felébred ebből a kábulatból – mondta. A második fecskendőt is teleszívta, és a folyadékot a férfi vénájába nyomta.

    Miles közben fekete álarcot öltött.

    Carl egyre sikeresebb lett az utóbbi időkben, főleg a komputerprogramjával, és szerződések egész sorát kötötte. Új villája épült a város divatos, északi negyedében, olyan szép felesége volt, amilyen nem is járt volna neki, a gyerekei drága magániskolába jártak, és komoly kormányzati megbízásokra volt kilátása… A sors a tenyerén hordozta… volt mit veszítenie.

    Sophie kihúzta a tűt.

    – Carl barátunk teste működni fog, de semmit sem ért majd abból, ami vele történik.

    Miles bólintott. Hagman zavarosan dünnyögött valamit, mint aki álmában beszél.

    Sophie felállt, és átnyújtotta a harmadik fecskendőt.

    – Ezt akkor adjátok be neki, amikor készen álltok, és ő is magához tér.

    Közben feltűnt Sanna, a harisnyakötőjétől eltekintve teljesen meztelenül. Sophia sietősen megölelte, és arcát az övéhez érintette.

    – Járjatok szerencsével! – mondta, azzal távozott.

    Sanna az ágy szélére ült, eligazította a harisnyakötőjét.

    – Szeretlek, Miles – mondta, majd a meghökkent Carl fölé hajolt, és egyik mellbimbóját a szájába dugta.

    – Szeretlek, Sanna – mondta Miles az állvány mögül, és egymás után készítette a felvételeket.

  

  
    3. 
Róma

    Az autó ablakai le voltak húzva. Kabócák ciripeltek, finom illatok áradtak: jázmin, levendula, citrus, bazsalikom. A parkoló Alfa Romeóban Sonya Alizadeh ült a kormánynál.

    A villa pineák erdejében állt alig láthatóan, két méter magas fallal körülvéve. Csak egy nagy, rácsos bejárati kapun át sejlett fel a gyéren megvilágított aszfaltozott út, amely az elzárt épülethez vezetett.

    Sonya a karórájára nézett. Nemsokára este tíz. Az előző napok titkos megfigyelései alapján a ház ura feltétlenül előjön fél tíz és fél tizenegy között, kihozza a szemetet, gondosan szivarra gyújt, telefont vesz elő, hosszasan és halkan társalog valakivel, vélhetően a szerelmével, közben céltalanul kószál fel-alá a kertjében.

    Leszek már egy ideje benn tartózkodott a kertben, most valahol távolabb húzta meg magát a pineák árnyékában.

    Sonya lehajtotta a napvédőt, és újonnan felvett szokása szerint az arcát szemlélte a tükörben: az apró ráncokat, amelyek kékeszöld szeme körül mutatkoztak kreolos bőrén. Fekete, merev hajának egy tincsét a füle mögé tűrte, és visszahajtotta a napvédőt. Fekete úttest húzódott a kocsija előtt, sárga sávjelzésekkel. A nagy, gondozott, pompás épület meg a dús növényzet miatt minden elegánsnak és békésnek hatott.

    Sonya is békére, nyugalomra és melegségre vágyott. Már nagyon régóta menekültek: ő, Leszek, Aron és Hector… Folyton menekülni és rejtőzködni olyan, mintha mindig fázna az ember. Felemészti az energiáit.

    Hatalmas kimerültséget érzett.

    Lothar után kutattak, Hector fia után, ő volt a legfőbb céljuk – akit Don Ignacio Ramirez tartott a markában. Ők pedig gúzsba vannak kötve. Nincs pénzük; akitől támogatást kérhetnének, az mind tudja, hogy Hectornak vége, egy nagy nulla. Aki érintkezésbe lép vele, az lényegében hadat üzen Don Ignacio Ramireznek és Hankénak, erre pedig senki sem vállalkozik. Próbáltak olyan kisebb vállalkozásokat megkörnyékezni, amelyeket Ignacio és Hanke tőlük kaparintott meg, és akik most az ő védelmük alatt működnek, de persze ezek is elzárkóztak előlük.

    Ám néhány hete fontos értesülést szereztek. Aldo Moretti, egy középkategóriás gengszter, aki Firenzében dolgozik, nagy dobásra készül. Moretti néhány kisebb olasz bandát már laza szálakkal a nagyobb maffiacsaládok érdekkörébe vont. Régebben néha Hectorral is voltak közös üzletei. A „nagy dobás” tehát most Don Ignacio Ramirezt jelentheti…

    Sonya a kerítés felé pillantott, és látta, hogy az a bizonyos férfi üres kézzel ballag vissza a ház felé, tehát a szemetet már kidobta. Bosszantotta, hogy elkerülte a figyelmét épp az a pillanat, amikor az illető kijött a házból. Felkapta a telefont a szomszédos ülésről, és idegesen belesuttogott:

    – A pasi megy vissza a házba, már kidobta a szemetet…

    A szíve hevesen dobogott, meredten figyelte a férfit. Az ráérősen ment fel a kertbe, még mindig a telefonjába beszélt, bólogatott, egyszer fel is nevetett. Aztán szivart dugott a szájába, rágyújtott, és kék füstöt pöfékelt. Lezseren mozgott, úgy is volt öltözve: bézs nadrág és világoskék ing.

    Leszek előlépett az árnyak közül, pisztolyt nyomott a pasas fejéhez, és kirántotta a telefont a kezéből.

    Sonya indított, nagy sebességgel odafarolt a kocsival a kapuhoz. Leszek felrántotta a hátsó ajtót, belökte a meglepett férfit, és beugrott utána.

    – Indíts! – kiáltotta.

    Sonya elindult lefelé az úton, közben a visszapillantó tükörben szemügyre vette a kék szemű, félhosszú hajjal keretezett arcot, miközben fanyar férfikölni és szivarfüst szaga csapta meg az orrát.

    – Giuseppe Russo bankár? – kérdezte.

    – Igen. – A férfi nyilván úgy döntött, hogy az egykedvűt játssza.

    – Az ügyfeleihez tartozik Aldo Moretti?

    – Kicsoda?

    Leszek az oldalába nyomta a pisztoly csövét.

    – Igen, többek között…

    A kocsi éles kanyarokat vett, Giuseppe megkapaszkodott a fogantyúban.

    – Mit csinál Moretti?

    – Nem értem a kérdést.

    – Mivel foglalkozik, milyen ügyei vannak, mire készül? Amit csak tud róla.

    Giuseppe dühösen felnevetett. Ízig-vérig olasz volt, magabiztos, kimért és öntudatos.

    – Nem vagyok beavatva a napi ügyeibe – felelte. – Maguk el vannak tévedve. Nem rám van szükségük.

    Leszektől kemény ütést kapott a fejére, ettől megingott; föltartotta a kezét, és nem felelt semmire. A következő pofon erősebb volt. A haja belelógott tőle az arcába.

    – Engedjenek el… – nyögte, és megint felemelte a kezét a megadás jeleként.

    A harmadik ütést a halántékára kapta Giuseppe Russo, és a homlokát keményen beleverte a kocsi ablakába. Elkábult, szeme öntudatlanul meredt a lábára. Leszek elővett egy fényképet, és a férfi térdére rakta. Két gyereket ábrázolt: egy nyolcéves kislányt és egy tízéves fiút. Giuseppe gyerekeit. Kék és szürke iskolaköpenyben voltak, a hátukon négyszögletű iskolatáska, ahogy az iskolaudvarról jöttek.

    – Micsoda ocsmány disznók maguk! – hördült fel Giuseppe.

    Leszek nem felelt. Sonya türelmesen közölte vele:

    – Elmondja, amire kíváncsiak vagyunk, és többé nem is látjuk egymást.

    Giuseppe megkísérelte felmérni a helyzetét. Most már igazán megrémült. Az egész kocsiban érezni lehetett a félelmét, és ez tökéletesen megfelelt Sonya és Leszek szándékainak.

    – És mire kíváncsiak? – kérdezte kényszeredetten.

    – Aldo Morettire. Mindenre, amit tud róla.

    – És mi a garancia, hogy…

    – Semmi – felelte Leszek. – Vagy beszél, vagy a gyerekei…

    A bankár a semmibe meredt. Aztán megeredt a nyelve.

    – A pénz áramlásáról beszéltünk a múltkor…

    – Honnan árad be az a pénz?

    – Épp fordított a folyamat. A pénz nem beárad, hanem kiárad, magától Morettitől.

    – Hogyhogy?

    – Úgy, hogy a pénz körútra indul, sokféle tranzakción keresztül bankok és pénzintézetek között cirkál, végül…

    – Hová érkezik?

    – Egy magántulajdonú bankba, valahol a karibi partokon.

    – És ki a bank tulajdonosa?

    – Egy csoport, amellyel Moretti üzletel.

    – Milyen üzletekről van szó?

    – Még csak az előkészületek folynak, de jól haladnak.

    – Mikor indul az egész?

    – Valamikor a jövő héten lesz egy nagy találkozó, akkor dördül el a startpisztoly.

    – Hol lesz ez a találkozó?

    – Vélhetőleg Firenzében, ahol ő lakik.

    – Nála?

    – Nem, Moretti sosem rendez ilyesmit otthon. Még a hivatalában sem.

    – Akkor hol?

    – Erről még semmit sem tudok.

    A bankár megpróbált kibújni a továbbiak alól, de Sonya nem engedett a szorításból.

    – Maguk ketten hol szoktak találkozni?

    – Leginkább valamelyik vendéglőben, vagy egy múzeumban, de néha csak úgy, séta közben tárgyalunk.

    – Hányszor találkozott már vele?

    – Összesen?

    – Igen.

    – Sejtelmem sincs. Évek óta vagyok a tanácsadója, ez sok találkozót és megbeszélést jelent.

    – És hol találkoznak leggyakrabban?

    – Itt, Rómában, az én irodámban.

    – És ha Firenzében keresi fel?

    Giuseppe gondolkodott.

    – Ott egy vendéglőben.

    – Hol van?

    – A központban, ahol a legtöbb turista tolong, a Piazza della Signorián.

    Sonya az út szélére hajtott. Megállt, és egy jegyzettömböt meg tollat nyújtott át Giuseppének.

    – Írja fel a firenzei vendéglő nevét és címét, azonkívül annak a banknak az adatait, ahová a pénz vándorol.

    Giuseppe engedelmesen felírt mindent.

    – De meg kell ígérniük, hogy…

    Ennél tovább nem ért, mert Leszek kikapta a kezéből a tömböt, kinyitotta az ajtót, és kilökte őt a járdára. Sonya indított, az estébe hanyatló római dombok közül kihajtott az észak felé tartó autópályára.

    A cél Toscana, egy bencés kolostor… ott pedig Hector Guzmán.

  

  
    4. 
Prága

    Sophie a hivatali szobájában ült, és várta a jelzést Mileséktól, hogy készen állnak, mert akkor bekapcsolja majd az előtte álló képernyőt, hogy követhesse, ami az ő szobájukban folyik.

    Körülnézett. Ez a hivatal volt a munkahelyük az elmúlt fél évben, amit a helyiség falai is tanúsítanak.

    Három falat odaragasztott dokumentumok, fotók, cikkek, cetlik borítottak, köztük az összefüggéseket élénk színű papírcsíkok jelölték. Az első fal Sophie-val szemben, a kék csíkokkal, a „Tommy-fal” nevet viselte. Tények gyilkosságokról, zsarolásról, korrupcióról, sikkasztásokról, amelyek mind Tommy Janssonhoz, a stockholmi főkapitányság bűnügyi osztályának főfelügyelőjéhez kapcsolódtak, aki korábban a főnöke volt Milesnak. Tommy megpróbálta megölni őt, ám Miles csodával határos módon megmenekült; ez viszont nem sikerült kolléganőjének, Antonia Millernek: Tommy golyója a fején találta el. Az esetnél maga Sophie is jelen volt, ezért mindkettőjüknek menekülnie kellett Svédországból, mindent és mindenkit hátrahagyva. Miles a bátyja segítségével menedéket és munkát szerzett kettejüknek a prágai svéd követségen, ahol álnéven kellett élniük. Azon dolgoztak, hogy tisztázzák a múltjukat és leleplezzék az ellenségeiket. Sok mindent elértek már, de még egy sor fontos információ hiányzott a teljes képhez. Lehet, hogy Carl Hagmantól, akit Miles épp a szomszéd szobában vett kezelésbe, sikerül fontos adatokat megtudniuk.

    A harmadik fal a piros csíkokkal a „Hector-fal” volt. Hector Guzmánnak és szervezetének a figurái, akik közül Sophie többeket ismert, valamint az ő üzelmeik alaposan dokumentálva voltak itt láthatók. Itt is bőven akadt gyilkosság, korrupció, illegális üzletek és zsarolás, az egész társulatnak elég lenne az életfogytiglanra.

    A két fal – akár két kimerítő törvényszéki tárgyalás.

    Sophie Hector képét nézte, és a kép keményen nézett vissza rá. Tommy képe is rámeredt.

    Sophie ennek a két embernek az áldozata volt, ővelük szeretett volna leszámolni, de eltérő okokból.

    A harmadik fal szinte üres volt, csak két fénykép árválkodott rajta: Jensé és Lotharé. Ezt „Lothar-falnak” is lehetett volna nevezni, mert Lothar számított a legfontosabb személynek.

    Ezen a három falon együtt volt minden, ami célként és tervként állt előttük.

    Megszabadulni Tommytól.

    Megszabadulni Hectortól.

    Kiszabadítani Lothart és Jenset.

    De a harmadik ügy sikere kétséges volt.

    Sophie újra ránézett a két fényképre, és a tekintete elhomályosult.

    Tudta, hogy ők halálra vannak ítélve. Tudta Miles, Sanna és Mihail is. Egyedül csak Albert nem tudta.

    Kopogás a falon: Sophie magához tért a tűnődésből.

    Ez a jel, hogy a szomszédban végeztek a piszkos munkával, Sanna távozott, Miles pedig beadta Carlnak a harmadik injekciót, amely eszméletre térítette. Bekapcsolta a monitort, amely a szomszéd szoba mennyezetére szerelt kamera képét és hangját közvetítette. Fekete-fehér volt a kép, és tiszta. Egy asztalt mutatott, amelyen három számítógép állt. Az egyiknél Carl Hagman ült félig felöltözve, ingben és nadrágban. Egy másiknál Miles, továbbra is maszkot viselve. Tehát a tervek szerint halad az ügy, állapította meg Sophie.

    Miles egy papírlapot tett Hagman elé:

    – Banki tranzakciók után kutatunk, amelyek kábé egy évvel ezelőtt történtek Liechtensteinben. Egy személy nagy pénzösszeget utalt át egy másiknak, aki pedig megpróbálta elrejteni. Tudnunk kell, hogyan utazott tovább a pénz, hogy került végül egy svéd bankszámlára, és hogy annak ki a tulajdonosa. Szóval ezt a nevet keressük.

    A hang jó minőségű volt, Sophie tisztán hallotta még Carl motyogását is:

    – Ez jó darabig el fog tartani.

    – Nincs sok időnk – felelte Miles.

    Carl belépett az egyik gépbe, piszmogott.

    – És ha nem tudom megoldani, ha nem találok választ a kérdésükre?

    – Akkor vége az eddigi szép életének, mert a képek, amiket mutattam, eljutnak a családjához, a munkatársaihoz, az ügyfeleihez.

    – És ha ez teljesen megoldhatatlan?

    – Akkor is – felelte Miles. – És akkor is, ha valaki lenyomozza az akciónkat, vagy ha egy teremtett léleknek is elárulja, hogy mivel foglalkozunk. Úgyhogy igyekezzen, és hagyja a fölösleges kérdéseket.

    Carl mozdulatlanul, magába roskadva ült egy darabig. Aztán láthatólag számot vetett a helyzetével, és nekilátott a munkájának. Az ujjai futkostak a billentyűkön, programokat hívott be, kódokat telepített egy külön ablakba. Fokozatosan nőtt a tempója, könnyedén szökkent egyik kibervilágból a másikba. Intenzíven dolgozott, energikusan, szinte szenvedéllyel. Sophie úgy látta, hogy a saját világába merült. Nagy megkönnyebbülést érzett, hogy Hagman egyáltalán nem vonakodott, mert akkor kénytelen lett volna behívni Mihailt, és az csúnyán végződhetett volna.

    – Anya?

    Albert hangja a nyitott ajtóból. Erőteljes basszusa immár véglegessé vált.

    – Bújj be!

    A fiú az asztalához gurult, és most már együtt nézték a monitort. Anyja rápillantott, megigazította a haját a füle mellett. Albert felsőteste erős volt, kar- és vállizmai feszültek a póló alatt, de a lábai vékonyak, satnyák maradtak…

    – Hogy megy Milesnak? – kérdezte Albert.

    – Úgy nézem, jól halad az ügy.

    – És ha mégsem sikerülne?

    – Akkor újra kezdjük – felelte Sophie nyugodtan, bár fogalma sem volt, hogyan tehetnék.

    – És akkor kiszabadítjuk Lothart és Jenset – tette hozzá Albert, ahogy szokta.

    – Igen, ha tudjuk – felelte az anyja, ő is szokása szerint.

    Ám Sophie hazudott a fiának. Mint mindig. Többé-kevésbé arra az álláspontra helyezkedett, hogy a fiúnak nem kell mindenről tudnia. Kímélni akarta őt, legalábbis ezt beszélte be magának, de aztán egyre világosabb lett számára, hogy igazából önmagát akarja kímélni. Napról napra kevésbé szerette Sophie Brinkmannt.

    Mintha Albert meghallotta volna a gondolatait, megsimogatta anyja arcát a keze fejével, és kigördült a szobából.

    Albert megváltozott. Mint a legtöbb fiú az ő korában. Kiszámíthatóbb, derűsebb, őszintébb lett. De önmagának egy része elveszett: az, ami megvolt benne, mielőtt eltört a gerince. Az odaadóbb, a fesztelenebb, a gondtalanabb. Akkor csak úgy sodortatta magát, hagyta, hogy a felfogása, az önérzete és az ösztönei alakítsák. Utóbb ez másként alakult, majdnem ellenkezőleg. Ráébredt, hogy mostantól önmagát kell formálnia, valamiféle státust teremtenie magának, ami nehéz annak, aki tolószékhez van kötve, bármennyire barátságosan kezeli is az egész környezete. Az ő esetében intelligenciára volt szükség, belátásra, éles észre, furfangra, és mindenekfölött kiváló humorérzékre. Ezeknek köszönhette, hogy az lett, aki. Sophie azonban nem tagadhatta, hogy hiányzik neki a régi Albert, és valójában maga a fiú is így volt vele.

    Két óra múltán Carl így szólt:

    – Készen vagyok. Nehéz volt, de sikerült. Jól vizsgázott a programom.

    Sophie büszkeséget hallott a hangjában.

    – Rájöttem, mi lett a pénzzel, aminek Liechtensteinben nyoma veszett. Néhányszor körbejárta a világot, végül visszakerült Liectensteinbe, és ott egy másik számlán kötött ki, amelyhez nem tartozik név, csak egy szám. Erről a számláról a pénz jó részét különböző kutatóintézetekhez utalták, amelyek szerte a világon az ALS nevű betegség gyógyításához kapcsolódnak. Itt aztán újabb bonyodalmak léptek fel.

    – Éspedig? – kérdezte Miles.

    – Az összegek, amiket erről a számláról utaltak át, egy nyugat-afrikai bankban gyűltek, és kisebb, néhány százezres tételekben átkerültek a végszámlára egy svéd bankba. Innen továbbutalták őket újabb fiktív számlákra: ez a legjobb trükk, hogy a pénz eredetét el lehessen titkolni. Az ember a végén már azt sem tudja, hol áll a feje.

    – De maga boldogult vele?

    Carl bólintott, néhány számot írt fel egy papírlapra, és átnyújtotta Milesnak.

    – Írja be ezt a számlaszámot az első sorba, és megkapja a személyes adatokat arról a személyről, akit keres, főképp azt, hogy melyik bankban vezeti a számláját. Aztán még egy Enter, és akkor pontos kimutatást kap minden tranzakcióról, ami ezzel a névvel és számlával kapcsolatban végbement. Mivel ezt a személyt nem ismerem, úgy gondolom, hogy a továbbiakkal már nélkülem is boldogulnak.

    Carl Hagman fölnézett a mennyezetre. Sophie látta az arcán a fáradtságot, a szorongást, de némi bizakodást is.

    Miles beírta a gépébe a számlaszámot, és megnyomta az Entert. Egy ideig feszült várakozással meredt a képernyőre, aztán megjelent, amit várt. Olyan lendülettel ugrott fel, hogy a széke felborult a padlón. Az álarcon át is látszott a ragyogás a szemében, amikor felmutatta a hüvelykujját a kamerának.

  

  
    5. 
Toscana

    A pineákból nehéz illat áradt, az esti levegő meleg volt, és nehéz. Hector Guzmán egy padon ült a kolostor kerítésén kívül, barátcsuhában, és a kocsi reflektorának a fényét figyelte, amely lentről, a falu felől közeledett. Sonya és Leszek nem léphetett a kolostor területére, ezt Roberto testvér kikötötte, amikor a fivérének engedélyezte, hogy titokban az ő közösségükben húzza meg magát.

    Öt hónapja élt már a szerzetesek között. Közel hozzájuk, de távolságot tartva tőlük. Részt vett a munkájukban, közöttük ült imaóráik alatt, de csak szemlélő gyanánt. Velük étkezett, és megvolt a maga cellája. Mégsem tartozott közéjük. Annyi közös vonásuk volt csak, hogy neki sem volt személyes tulajdona, és ő is elzárkózott a külvilágtól, a nap mind a huszonnégy óráját a kolostorban töltötte. De erre egészen más körülmények késztették, mint a közösség többi tagját.

    Hector Guzmán űzött vad volt. Üldözte a rendőrség, és üldözték a rivális bandák. Ralph Hanke, a müncheni üzletember a vezetése alatt álló kiterjedt bűnözői szervezettel, és Don Ignacio Ramirez, a kolumbiai drogbáró. Ők ketten összefogtak, hogy Hectort kiszorítsák a piacról, hogy megfosszák mindenétől. És sikerült is nekik. Elrabolták a fiát, Lothart, és tanácsadóját, Ernst Lundvallt, aki mindent tudott róla, így könnyű volt rátenniük a kezüket minden vagyonára és üzleti kapcsolatára.

    A reflektor fénye elérte a dombtetőt, Hector már hallotta a motor visszafogott hangját.

    Ralph Hanke… Az ő bérgyilkosai ölték meg Hector apját és fivérét, de valószínűleg Sophie Brinkmannt, az ő szerelmét is, aki ápolta, amikor kómában feküdt, valamint az asszony fiát is ők rabolták el. Hanke, aki mindenéből kiforgatta, és aki a legjobban megalázta őt.

    Mit lehet csinálni egy ilyen emberrel? Vég nélkül merültek fel Hectorban az ötletek. Éjszaka sem engedték aludni. Minden fényt elzártak előle, még itt, ezen a helyen is. Az acélos bosszúvágy csikarta, tépte a belsejét. A bősz bosszúvágy. Visszavágni, széttépni a szörnyet! Leszúrni az aljas dögöket, akik a parancsait végrehajtották! Vérszomja nem ismert határokat. A vasízű gyűlölet tövisei szúrták a torkát.

    Ám végül, amikor a bosszú gondolatát elvetette, és némi belátásra jutott, már nem maradt más fontos a számára, csupán Lothar…

    Maga elé nézett. Szerzetesi csuha, szandál, göröngyök… A talaj, ahová ember lép, szent marad, mondta a fivére, Roberto.

    Mielőtt idejött és menedéket talált a kolostorban, kómában volt majdnem fél évig. Amikor a szemét felnyitotta, megérezte, hogy belül átalakult. Sok gondolat kínozta, és ezeket hosszasan forgatta az agyában. Igen, problémázós lett, eltűnt belőle a gyors belátás és döntés képessége. Korábban idegen volt tőle a hosszas mérlegelés, ez csak itt, a kolostorban alakult ki benne. Nem tudta eldönteni, hogy ez jó vagy rossz fejlemény. És másra is ráérzett: hogy az érzelmi élete valahogy gazdagabb lett. Kezdte felfogni, hogy a jelenben hogyan függenek össze bizonyos dolgok. Hogy létezik egy egység, egy összefüggés, amely mindenekfelett áll. És messziről, a horizonton túlról, mindig hallott egy hangot. Néha csak mormolás volt, de néha tiszta és érthető. Ez a hang hozzá beszélt, de máshoz is, minden létezőhöz. Hector nem tudta megbeszélni az érzékeléseit a bátyjával vagy a többi szerzetessel. Nem akaródzott kiderítenie, hogyan ítélnék meg őt a többiek ilyen gondolatok alapján. Mert azt egyre világosabban látta, hogy mindez az ő személyes felelősségéről szól. Igen, az ő, Hector bűnösségéről. A családja felét kiirtották, őmiatta. Sophie Brinkmannt meggyilkolták, őmiatta. Többek életét feldúlták, mind-mind őmiatta.

    A bűntudat ott követelőzött a háttérben, érvényre akart jutni, feltárulni. Neki viszont, belátása ellenére, eddig sikerült visszafojtania, távol tartania. Ez volt a napi küzdelme: a lehető legkevesebb fényt beengedni az életébe, különben pokollá válik a lét.

    A fényszóró elvakította Hectort, amikor az Alfa Romeo megállt előtte, majd a fény kialudt, ajtók nyíltak és csukódtak. Leszek és Sonya leült a padra Hector két oldalán. Leszek egy kisebb szivart és egy öngyújtót kotort elő a zsebéből. Hector rágyújtott, és egy darabig elégedetten pöfékelt, látogatói pedig szótlanul figyelték.

    – Aldo Moretti tehát üzletel Don Ignacio Ramirezzel? – kérdezte Hector olyan óvatosan, mintha a nemleges válasz minden reménytől megfosztaná.

    Sonya eléje tartotta a jegyzettömböt. Két sor volt rajta. Az első egy hétköznapi olasz vendéglő vagy pizzéria neve volt, alatta pedig egy bank neve állt: Banco Popular General S. A.

    Hector kétszer is elolvasta a bank nevét. Jól ismerte: Don Ignacio Ramirez offshore bankja volt. Ő maga is évekig utalt oda pénzeket a maga számlájára.

    – Ignacio saját bankja – mondta megkönnyebbülten, és kifújta a füstöt.

    Leszek is, Sonya is mosolygott.

    – Akkor hogy kezdünk hozzá? – kérdezte Hector, és nagyot pöfékelt.

    – Ott leszünk a vendéglőben – felelte Leszek –, vagy ahol majd a találkozó zajlik. És ha találunk ott valakit, aki közel áll Ignacióhoz, akkor elkapjuk.

    – Kire gondolsz?

    – Olyanra, aki fontos Ignaciónak, és akit ki lehet cserélni Lotharral.

    – És ha nem lesz ott ilyen ember?

    – Akkor fuccs, lelépünk – felelte Sonya.

    – Ez az egyetlen lehetőség?

    Sonya és Leszek hallgatott. Súlyos kérdés. Ez a terv is csak igen halvány reménnyel kecsegtetett. Mind a hárman tudták, milyen nehéz a helyzetük. Se a pénz, se az erőszak, legfeljebb egy szerencsés véletlen segíthet.

    Hector felállt, néhányat szívott még a szivarba, majd eldobta és eltaposta a fűben. Fejére húzta a csuklyát, és a látogatóira nézett.

    – Köszönöm – mondta, majd összekulcsolta a kezét a csuha ujjában, és visszaindult a kolostorba.
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